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EvsY SR

( BESIRZRTHE S XEEXLHERFO/BERZTIb , BRE 150080 )

£ E: ANETHENEEXL. WINEMEANERRINDN , MISENELZE, BULEN
BRAZF=AEIN T ENAREY  ERTNFELRERPHBURRR  RENEABEMEEE,

REH C TFE; 2F AE

FRE2FES : HO59 MEFRIRE : A
1 8

VR TP AE IR B E T BB A BB ILR, BIMETESR BTG 5 (B 5 5 T 3& B B 1 75 77
BIRESL, XTHHR R A—. WPHES (AI0HT 106—46 F) i H AR RREE, 1812
PRARIORE SO o o], IR EIDR e — — ¥l iE . (Baker 2004: 125) RAFHE{E (Catford
1965: 25) MIFFAFFE A EFERR S, "R EZP K (Oénopos 1983: 123) Ffi&XFF %
(GyxBanbupiii nmepeson) MEE A HEPE: “BHE AR AT R iR 1% 4
MR IRRAE . AR R, BEAWKRBEENERME, sEfnage.” LwENb, i
B BEIE. BT, RRRAK, AR BtHTESR, BRI AR, AR R R B
BZEHE. HESBECHENAINRIIERER, &8 0 R. MR E R SR
W2 —, FERERTHZES, W EA RN . WA ERERIEAREARIERS IS & KIEAH
FAWE? FATRIL: X" REMARKRTET ChERRSIOHRY (522 2011 2. X3
ARLCRE 7 BB A BB PR 2 an ] S A PR A PR S B A 5 R ? ARSI B

[F] 225 1K 4 i) 7
2 XTI R

2.1 B XS N
X —MAT O, FLAE RO N AR o B SO BRI AR fy, 1T TR A A 2 79 7 ) N
AT, BIEUCABEIRES, JRIE AL S EE AR O AR P SCREAR BT R AF X 06
XFPREPIRAS o J5 05 B IAALT- A7 LA TOTE BRI PR XU ST SO 3 S AR Al L i x
PRIETE, MBS 5 KRR S I 5 AP 4
(1) How are you?
Bt IR?
(2) I'live in Harbin.
WA LIV

(1) H 37 how+#))1] be (are)+ AFRARI you MR, P HUH O R 1) SIS H 330
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CEATAMR? 7o (2 AFRARIE] [+3h18] live+/ ™ ia] in+H8 25 44 17] Harbin ¥, S8 “ 3%
ARG /RIE”, RS ABCD W IFXHHERESCH AT, RUEIA B O AL HEF IR -

2.2 FE R —— Xt N

X R U7 THT B R s TR T A SO0 L o SCIBUAR) — e N 4 iR T 2R 48 A B Y
NS VTS R 48R BRI SO B, RIFE B FE AR S SRR T, SRS )T ) A %
B Al A R b B T AR R — BB S o R R SC 5%, B 5 JRCR) B R A M
T AR S AR B R AFEX B, e

(3) S mo6mro Moo Pouny.

*o® R A

1] (3) NFRAR 7]+ B 7] +4 AR A+ 45 42 1) 1 — &5 Ry 1038 SO A fe AFRACTA “FR” +3h
] g7 HEARE I +EE 4% “HHE”. o, mobuts, mos, Ponuna 1X $ 17 1] 3 AR
A RFEANBEFTRA, IR T SCTRZ 8560 B 1 T2 .

2.3 ZhRREENAEER

X BEAN R T BRI RIE 1 ) B K X AE T 0 P B T AN, A B T% ik 5580, kR
MBI XGEAS B o BT B RIRA B S A FR e — MR R VE T AN ReI& IR, Tt L7,
DA (A7 AR 1 AR RT3, 16 ) 73 SCES M SRR A U, fE G B 2
BRI AN, HERA TG IR IA T IRIE IR B o Aol (1) R0 S 8 21 200 SCIRU ) Nz 111y 20 s 1
MEIOHE, BIAEAER, mtiEHsk. H.

(4)Thou hast made me endless, such is thy pleasure.

Bz i B KA, RFEMERIRE MUK, KL 3D

B ORI S E R B E AR, B RS, FEEEX N, LN EIEREE, &
AT BEIE RS EE . ANdditb 2z )5, KI thou A& 98, YT “I”; hast AT
TERFAR, A& have MIEE — AFREEINAERS, 5 thou EH; thy &1 hou MIATAE M, KIEM
O B, IR AR X B IR R AR PR T RA

AR, HTTZ R

3. X RRHA R
TR X R 10 = KR AT DG BT XT 1 PR A o 2

3.1 EX AL
J SRS PRSI AEIR R 2 2 IR AL X B R AR o CE R R I 4 B Ji S
HRRERIEFEPLTIEE LR, B RIEN SA), XGE ] 2XFPAT R R,
AT A N A AN R T AR s BRI T iR R X . 4
(5)How old are you?
Ba & 2 R ?

BlSH “Ba”, “&7, “R”7, “UR” 5 how, old, are, you ——Xf. JFiEIYNEE
FFEAS SCIAEPUE TR AFAERT N, IR IR TR AT S — o Bedh, B ) B+ TR 2 1)+ 5h 1+
AR G AEDE TP AFAE R, K 1 SETE MIPOE Y SE I &), 500 BCe R 1] it 2 1Ak
HILE) TR EEAT A I, AR FEAZ PSS, HERXMAER “FEHEE” Bk 7 ACkR,
BB T BRI ROCR .

3.2 & R
1B NGB XA, XAETERE Y ERER, SOERIF R 2 GBI RE, BikEr3t
PR ST AE S RIS SO R o 15 SRR 7 2 A B 1) JE A 0] AR TR, PR A
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WAL RSB 7 # B, e

(6)Ypa!
FICT:
I Ji%!

BESCITL: i !

Bl(6) ypa PUFA =, ANFEFEER A NSRBI ZCR A A, ¥#3C1 RAH
BEE, DRSO R B R A, [EEAARIIN, AR ERIT A, B 2ERE, 1HX
ESREICAR T .

3.3 IHHXE
BAREZBE, X REHAME ERZSR . MEARE TR AR IR AR J5 R E T 5%
FAETE A L5 SR SCOR A = FEXT R B DL 5 Ao HYBIL0Rs Je 2 2 R AR B 26 S, T DAAE BRSO X
HeAF IR, A A% I8 JFE A bR B, Dt 200E A5 BRI S . anfsl (6)
BT B TR S, R BRI “ 387 AR e T EE . -
(7) E€ noapyra oObIuHO Becemasi U pa3sroBOpUYMBasi, CErOAHS OHA MOJYaJIMBa U TPYCTHA.

whE) Ak o BIR C EUE, AR i UIERANE, RCRE.

BT, PTG B AR A T B AA, g B AA R SO B O A R, A)
B R BB E . G5 EORFFPIAS 2 ) 9R 1, SOBUZE IR DU PO (3 A 0T 5 451
(D~ B4~ BLEBIG) FRESCIAIE, el 7 eBRiEMER, HiFERTE 2,
S %R

4 XERARENLE

CXRET X ARIBMESZRIEC A, JEA translate word by word, literal translation,
literalism; f%1EN4 cnoso B cnoBo mepeBecTH, JOCIOBHBI IepeBos, OyKBalbHBIN HepeBo,
oyksamsm; PUENIAFEK FEHPE (MRIEE 2009). BRI FZFNEL Y. HRARERT
S EH R W) PR 5 P R T R R A LA e AR R SR R 44 1] o D AR 5 9] - BEA R
FARNCA IR 2 AT 25 4 e B E DGR BT BB G R B AR, PGB Ak, PRtk
FRTFHEMKTFHEHFEXREMARIEL I . B translate word by word/coBo B ci10BO
nepeBectu— literal translation/mociioBHbIN niepeBo/OyKBabHBIN IepeBog— literalism/OykBanuzm/

JER=H

BHUE AT WA ) @ Ho—, XRS5 E RN ARM X 5, literal translation/zocnoBHbri
nepeBoy/OykBaibHbii iepesox F] ffEAFE“ 1B 7B B FEIE”, 1M literalism/Gyxsammsm W g “ B
By EBIBEANEEE S TG LA R R B BOR AR I 2 R, RSP REL T RS
W X ARBESOE R (BR/NVE 200600, HIREX A0 —REFRSE2EE Gk, 2LEF
2004), HA e EEIXIE, #E2, XS ERE, WHEZEIIFATEER, H -,
B translate word by word/cnioBo B cnoBo mepesecTH , literal translation/mocnoBHBbIid
nepeBosy/OykBaibHbiii niepeso/Fl “MKFELE” RIA1, ST HNNE, BRI N, HFEEXTRE
FIEXS s B b, WREX R, ARRE. B BERAR T8, (HR X i i S A B A R 1]
TR PR X R L

5 XiFEERAERIIKR

X MU B 1, X R RV E B R4 oG, MR RAEERFE R R T
B, HEOMAE, RERIRG AL WHER, WTHSMER RZIEE EXAL, 8 E
XTRE, 8 EXTEE s TR AT ] R PR KRS EARE T IR AE R, Mz
AL TE AR B B . PR, WP PR ARRLFEMR T AR (T
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Ry H, WEIFAARIR B EE R, TREAH BN 7. BT E N 58 a0 %,
AR RN FR N S e AT EER S R . &2 BRI AR T O
R, Hia e B oy ik, mia iy R B 4ex 2 M R RIEFB e —, BA
ROBILFETE, X B A e U7 R IO SRt B, Ar R B ARG mT DA 3, IS A BT
IR IUE 2 JR PR T 85 RIS R AL FE 20 B, Ul BRGS0 R AE b 2 B X
AR 1A AME S IR KL, T2 R AL AN 0 R B 2 1) it 2 (A L R
e e o BT ERITN.

MV E RS 2R EAMRETEZ R ERIR R FEUER, Mtk
A8, R SCESER TSR EE, BERER, WS EaEIiEmM R T
B R, HENERAETCIN BRI R A B 5 1 TERIA T BUL 8P J& (75

XS ERERMRAR

s

Jrik | x|

6 MEFEMEE

HFEIER, AMIKECA, HAZE B, FEHES (2009: 41—42) XF “X3” 1)
WIS LR “XPR e AN B3, FeA)NIE S AR I R &3 77k 7, AT 3R
MfEA%Z, TBERIIENJAFN L, RMER A, AL ERAZ, 1HEE A MA R
X LA/INVE G R A A, /NSt 3 S DA AR I (A B N 2 A

SR TR, APEIEEEGEOUNTE . TR HUBIRS, 0SS RAT R, Xt
AP AE RO MR AL R0 W R A7 A2 MO, USRI T AN AR,
T L SRR U 60 5 0V T4 KO 1 — R O

X, MEEHUE, BT/, RXOEER RS RE T IER] 7R 1 SORTE R R
HARMUE, R R TE B S IEE BAAR O 8] OB — X B SE BRI B &5 1) 43 77 7

&R
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On “Corresponding Translation”

HUANG Zhong-lian JIA Ming-xiu
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(Center of Russian Language and Literature Studies/Institute of Translation Science, Heilongjiang
University, Harbin 150080, China)

Abstract: The paper analyzes the three basic attributes of corresponding translation, that is,
morphological contraposition, semantic correspondence and pragmatic equivalence, and examines its
role and its relations with other methods in the system of complete translation so as to offer an accurate
definition of its connotation.

Key words: corresponding translation; complete translation; connotation

HEEWME AN RYBFHBAXGARNSFEAAEEHEATB (BN ) £FERCNERENATE
(20081JD740057 ) BRTIESREFH LT X2 RFE R BRIFIES ZAFHHR"( TD201201 ) KIBHEX
MR,

EEMS BB (1965— ), B, MILERA  HR , 148, BRIXZHRZHESXZEXLH
o/ BENEMRRTIRARR  TBHARAE : BEF , NFES  BHF (1986—), &, BT
REILHA , BRIXKZEFHES XNESICARSROEETTE  TERRFE  BiFRFE.

W B : 2013-03-07 [RERSE : HHA

56



